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KWHETUKO-COMATUYECKUE ®PA3EOJIOMNM3Mbl AHITTMUCKOIO U PYCCKOIO A3bIKOB C
KOMNOHEHTAMW HEAD (FONTOBA), EAR (YXO), EYE (BROW) (I'MA3 (EPOBb)), LIPS (IF'YBbI)

Llenblo AaHHON cTaTby SIBMSIETCSI COMOCTaBIEHWE aHIMMACKOrO U PYCCKOrO COMaTUYeCKMX KOAOB, MPOSIBMSIOLMUXCS B

KMHETUKO-COMaTMYeCKnx cpaseonornamax AByx s3blkoB. ABTOPbI UCCneaytoT Takne dpaseonorn3msl, kak "raise (lift) one’s

eyebrows" ("nogHaTb 6poBn"), "narrow one’s eyes" ("npuwypuTe rnasa"), "cock one’s head" ("HaknoHWTb ronosy Habok"),

"purse one’s lips" ("HagyTb ry6bl"), "bite one’s lips" ("3akycuTb ryby") v gp., paHee He NOABEPraBLUMECH W3YYEHUIO.

Mony4yeHHble pe3ynbTaTbl NOKa3anu Kak CXOACTBO MEeXAy CTEPEOTUNHBLIMU NPeACcTaBneHns MU ABYX HApOAOB O CMbICHe

onpeaeneHHbIX XXeCTOB U MUMWKU, Tak U Cepbe3Hble Pa3nuunst MeXay raMmmon BblpaXaeMblX C UX MOMOLLbIO YyBCTB.
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The article describes communicative strategies and tactics peculiar to the social group of military men communicating in German
on the Instagram platform. The study aims to describe the latest trends in the intra-group online communication of the Bun-
deswehr soldiers. The author considers the lexical and grammatical peculiarities of their postings, which are the fragments of col-
loquial speech recorded on a mobile device or computer and stored in the global network. The paper focuses on the semantics
of such texts that represent the personality of a military blogger expressed through the Internet communication. A user’s online
personality combines the features of a real person and helps a reader to reconstruct an author’s image.
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Lenvio dannoti cmamou A61AEMCS CONOCMABICHUE AHIUUCKO20 U PYCCKO20 COMAMUYECKUX KOOO08, NPOAGISIOUUXCS
6 KUHEeMUKO-COMAMUYECKUX ppazeono2usmax O08yx sA3blK08. Aemopvl ucciedylom maxue @Gpazeonocusmol,
kax “raise (lift) one’s eyebrows” («nodmame 6posuy), “narrow one’s eyes’ («npuwypumo 2naza»), “‘cock one’s
head” («naxnonumo 20108y Haboky), “purse one’s lips” («nadymo 2yowvry), “bite one’s lips” («3axycumo 2yoy») u op.,
paHee He nodeepeasuiuecs uzyveruio. Ilonyuennvie pe3yibmamol NOKA3AAU KAK CXOOCHEO MENCOY CIMEPEOMUNHbIMU
nPeOCmagneHUAMU O8YX HAPOOOS8 O CMbICILe ONPEOCTEHHBIX JHCECO8 U MUMUKU, MAK U CEPbe3HbLe PASIUNUSL MEHCOY
2AMMOTL BbIPANCAEMBIX C UX HOMOUBIO YYECMIE.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: KHHETHKO-COMaTHIECKUH (hPa3eoI0ru3M; KOJUTOKALHST; IPUOABUTEIbHO-YTOYHUTEIHHOE
3HAYEHHE; KYIbTYPHBIH KOJ; COMAaTHIECKUH KOJI; )KECT; MAUMHKA; TyBCTBa.
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KHHETUKO-COMATHUYECKHUE ®PA3EQJOTM3MbI AHTJIMIICKOI'O U PYCCKOT'O SI3bIKOB
C KOMIIOHEHTAMM HEAD (F'OJIOBA), EAR (YXO0), EYE (BROW) (IVIA3 (EPOBB)), LIPS (I'YEbI)

B Hacrosee BpeMsi aKTHBHO TOSBIISTIOTCS MCCIIEA0BAaHNSA (DPa3€0IOTH3MOB KaK OCOOBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB, B KO-
TOPBIX ITOJy4aeT OTpaskeHHe KynbTypa Hapona. Kak yreepskmaer B. A. MacnoBa, 0COOEHHOCTH PENpe3eHTALNH Ye-
JIOBEKa B S3bIKE U KYJIBTYPE yMECTHEE BCETO M3ydaTh, M30paB «B KauecTBE 0OBEKTa HAOMIOACHUS (PPa3ecoIorniIecKue
enuHUIED [12, ¢. 67]. OYeBHIHBIM CTAHOBHUTCS, YTO (PPA3CONIOTHUECKUN COCTAB S3bIKA HATIPSIMYIO CBSI3aH C MHPOBOC-
MPUSATHEM HapoJa, MMOCKOJIBKY «OCHOBHBIM HEpBOM (hpaseosioru3Ma siBisieTcs... oOpasHoe ocHOBaHHe» [16, c. 214].
AKTYaabHOCTB JaHHOH pabOTHI 00yCIIOBIIEHA CTOSIIEH Mepe]] COBpEMEHHBIM HCCIIE0BaTeNeM, pabOTaoOIINM B pyC-
Jie aHTPOTIOIEHTPHUYECKON JTMHTBUCTHKH, HEOOXOJMMOCTHIO COITOCTABUTENBHOIO HCCIIEIOBAaHMS OCOOEHHOCTEH pyc-
CKOTO M aHTJIMHCKOTO MHPOBOCIPHSATHS, & TAaK)Ke HEJOCTATOYHOW M3YYEHHOCTBIO KMHETHKO-COMaTHYeCKUX (paseo-
JIOTH3MOB aHTIIMHCKOTO s13pIka. HayyHast HOBM3HA CTaThHU HANPSIMYIO CBS3aHa ¢ OOpaIleHHeM K aHTJIMHCKUM KHHe-
THUKO-COMaTHYECKUM (ppa3eosioru3MaM, KOTOpbIe He MOBEPralliCh paHee CUCTEMAaTHIECKOMY HCCIIeIOBAHHMIO.

Ienp naHHOM CTaTbU — CONIOCTaBUTh AHITIMICKUI U PYCCKUN COMAaTHUYECKUE KOJBL, KOTOPBIE MPOSBIISIOTCS B KH-
HETHKO-COMaTHYECKUX (hpa3eosIOTM3Max JBYX s3BIKOB. [lepen aBTopaMu CTOST CIEAYIOMIHE 3aJa4M: OIpEACINTh
KJIFOYeBble KHHETHKO-COMAaTHUECKHE (PPa3eosIorn3Mbl aHTIMHCKOTO S3bIKa, MPOAHAIM3HPOBATh CIICHU(HKY OTpaXKe-
HHSI COMaTHYECKOTr0 KOJa aHIIMICKOTrO sI3bIKa BO (ppa3eosiorn3mMax JaHHOW TIPYHIIBI, CONOCTABUTh MX C PYCCKHMH
aHaJIOTaMU U BBISIBUTH CXOJCTBO U Pa3JIMUUs MEXIy COMaTHYECKMMU KOAAMU JIBYX SA3BIKOB. J[JIs pelIeHus] JaHHBIX
3a]a4 UCIOJIb30BaHbl KOTMYECTBEHHBIM METOJ], METOJ] COIOCTABUTENHLHOTO aHAM3a, ACCOLMATUBHBIN METOJ U METO]
IITyOOKOH MHTPOCTICKIHUH.

IIpeaMeToM IaHHOTO MCCIEIOBAHUS SBJISIOTCA ONOCPEAYIOUIME KyIbTYpPHBIH KOJ 3HAU€HHS KHHETHKO-COMa-
THYEeCKUX (pazeosoru3mMoB. ClemyeT OTMETHTh, YTO JaHHBIE (pa3eoSIOTHUECKHe CIUHHUIBI, COXpaHss OyKBaJIbHOE
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3Ha4YeHHUE, CBI3aHHOE C OIPE/ICIICHHBIM TEJIOBI)XCHUEM, IPHOOPETAIOT U (pUrypaibHOE, SMOIMOHAIBLHO-IKCIIPECCHBHOE
3Ha4yeHue. MarepHuaioM HCCIleJOBaHHS TTOCITY)KWIH aHTJI0-aMEPUKAHCKUE U aBCTPATMHCKUE CIIOBAPU PA3JIMYHBIX THIIOB,
a TaKkXKe XyIOKECTBEHHBIE W Ta3eTHO-ITyOJIMIIICTHYECKHE TEKCTHI, B KOTOPHIX ObIIO 0OHapykeHO 135 ciaydaeB ymo-
TpeOJIeHUs] KHHETHKO-COMaTHIeCKUX (paseosorn3moB [8; 11; 19; 20]. Haubosnee 4aCTOTHBIMU M3 HUX OKa3ajvCh
¢bpazeomornsmer “raise (lift) one’s eyebrows” («momsTh OGpoBM») (75 ciydaes ymotpebiaenus), “narrow one’s eyes”
(«tpurypuThCst») (22 cimydast), a Takke “‘cock one’s head” («HaKJIOHUTH TONOBY Habok») (15 ciaydaes ymoTpebiie-
HUS), “purse One’s lips” («HamyTs TyOBI») (20 cimygaeB ymoTpeOneHus). BaxHOCTH (pa3eoqorn3MoB JaHHOTO BHIA
OOBACHSCTCS TeM, YTO PSIOBOW HOCHUTEIND SI3bIKA, KOTOPBIH, 10 HAOIIOACHISM HCCIICIOBATENCH, «TOBOPUT PUMEPHO
10-11 MuHYT B A€HBY», OKa3bIBACTCS IIPU STOM HaJEJIeH CIIOCOOHOCTBIO «IIPOM3BECTH U pacro3Harh 0kojo 250000 BbI-
pakenuit ymia... Ceeime 65% wuHpOpMaImu, nepeaaBacMoi nmpu oOIIeHNH, epeaaeTcs HerepdansHo» [14, c. 14].
PaSyMeeTCﬂ, KHHETUKO-COMATUYECCKUEC (bpaseonormel, CBsA3aHHBIC C PA3JIMYHBIMHU TCJIOJABUKCHUAMMU, MPEACTABIIAIOT
HeMauiblit uHTepec. [IpakTuyeckasl 3HaYMMOCTh MCCIIEI0BaHMS 3aKIIF0YaeTCsl B BOSMOXKHOCTH HCIIOJIB30BaHUS €r0 pe-
3yJIbTATOB B MPAKTHUKE BY30BCKOTO MPEMoIaBaHusl (Hpa3eoOoruu aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

[Mpu omucannu ¢paszeoorn3MoB B COBPEMEHHOI Hayke 00s3aTelbHO PacCMaTpUBACTCS MX COOTHECEHHOCTh C TEM
WM WHBIM KYJBTYPHBIM KOJIOM, TO €CTh «C(hOPMHPOBAHHON CTEPEOTHIIAMHU JIMHTBOKYJIBTYPHOTO CO3HAHHS COBOKYII-
HOCTBIO 3HAKOB M MeXaHM3MOB» [1, ¢. 61-62]. CoBpeMeHHBIE HCCIENOBATEIN TOBOPST O CYIIECTBOBAHUU TaKHUX KyJIb-
TYpHBIX KOJOB, KaK «aHTPOIHBIH, 300MOpPQHEIA, pPACTUTEIBHBINA, NPHPOIHBIA, apTe(haKTHO-BEIIHEBIA, BEIHO-
KOCTIOMHBIH, TACTPOHOMHYECKHUI, apXUTEKTYPHBIN, TyXOBHBIH, PEIUTHO3HO-apTe(haKTHBIH, BpeMEHHOM, IIPOCTPAHCTBCH-
HbI{, KOJIMYECTBEHHBIH, IBETOBOW U, pa3yMeeTcs, TeJIECHbIM, WM coMaTuueckuit» [4, c. 98]. ComaTnueckuii Koj sB-
JISIETCSL, TI0 CPABHEHHIO CO MHOTHIMH JIPYTHMH, «yHUBEPCATBHBIM B CHITY CTUHCTBAa AHATOMHU U (PH3HOJIOTHH BCEX YEIIO-
BEUECKUX CYLIECTBY, YTO, OJJHAKO, HE MCKIIIOYAET «Pa3niuii B UEPAPXUH, CEMAHTUKE, OTHOLICHUSIX (OPMHUPYIOIINX
9TOT Kox eauHuID [Tam xe, c. 78-79] B pa3HbIX sA3bIKax. JlaHHBIN KyJIbTYpHBIH KO MOXKET OBITh PU3HAH KITIOYEBBIM
TI0 CBOE#H 3HAYMMOCTH, OCKOJIbKY «TEJIO YeJIOBEKa MOYKET PACCMaTPHBATHCS Kak APEBHEHIINIT CIOcOO CaMOCO3HAHMUSI. . .
YeJIOBEK OTOXKIECTBIISIET CBOE BHyTpeHHee “S” — ¢ BHemHuM “S”, ¢ TenoM u wacTsimu tena» [Tam xe, c. 115-116].
Comatmyeckne (Gpa3eosoTH3MBI, BKIIOYAIOIIHe B ceOsl Ha3BaHUE TOM WM MHOM YacTH YEIOBEYECKOro Tela, COCTaB-
JISIIOT OZIHY M3 HanOoJiee MHTEPECHBIX TPYMI (ppa3eoorndeckux eauHuIl. Tak, HAMMEHOBaHMS YacTel YeJIOBEUYECKOTro
Tella BXOIAT B COCTaB MHOTHX PYCCKHUX (hpa3eojIOTU3MOB, C IOMOIIBI0 KOTOPBIX OMUCHIBAIOTCS BPEMs, IPOCTPAHCTBO,
MOBE/ICHHUE, OTHOIIICHAE YENIOBEKA K YeMY-TTH00: Ha HOCY, 3d nieuami, pyKoli nodams, He NOKIA0ds PYK, 3a YUl He
ommawuib, NOJOJICUMb 21143, CUdemb Ha uiee U T.J. bobIoe KOIMYecTBO MOZOOHBIX (hpa3eoIoru3MoB HaOIrO1aeTCs
U B aHIIMHACKOM SI3BIKE, OJTHAKO 37ICh OHH, KaK MPaBIJIO, XapaKTepH3yIOT YelloBedeckoe moseneHue: get one’s head
in the clouds (Butath B obnakax), be all ears (mposiBisATh TMOBBIIIEHHOEe BHUMaHME), Set one’s heart on something
(CHIBHO CTPEMHTHCS K YeMy-in6o), give a hand (mpotsHyTs pyky momornm), pull one’s leg (HacMexathCsl Hajl KeM-
nwm60), get itchy feet (umeTs TSTY K MyTeIIeCTBUSIM) U T.JI.

B cocrtaBe rpynmbl mo00HEIX Ppa3eosiorn3MoB 00pamiaT Ha ce0si BHUMaHNue KHHETHKO-COMAaTHIeCKhe Gpaszeo-
JIOTH3MBI, B KOTOPBIX PEaM3yI0TCs OJHOBPEMEHHO Kak OyKBalbHOE, TaK M IEPEHOCHOE 3HadeHMs. Tak, comaTmye-
ckuii ppazeosorusm “can’t believe 0ne’s eyes” (rmazaM CBOMM HE BEPHTH) XapaKTEPU3YeTCs TEpEUHTEPIPETAIIHECH,
TO €CTh Ha OCHOBE MCXOJHOTO 3HAYEHHS CO3IAETCs BBITECHSIOMIEE €ro APYroe, MpHYeM 3TO MPOUCXOIUT TI0 OIpere-
JICHHOMY IPHUHIMITY. B TO ke BpeMsi KHHETHKO-COMaTHYECKHi (hpa3eosioru3M “‘narrow ONe’s eyes”, HapsLy ¢ mepe-
HOCHBIM 3HAYCHUEM, XapaKTepU3yeTcss M HCXOJHBIM NPSMBIM 3HAYCHUEM «IPHUIIypuBaThCs». IIpu 3TOM HaHHBIN
(hpazeosIoru3M BhIpaKaeT U MEPEHOCHOE 3HaYEHHE, CBA3aHHOE C KOMIUIEKCOM HCIIBITHIBAEMBIX YEJIOBEKOM, IIPHUILY-
PUBILIKM IJ1a32», HENIPHUA3HEHHBIX YyBCTB.

HccnenoBareny roBopsT, 4To MOAOOHBIE (Pa3eonorn3Mpl MOTYT OBITh OTHECEHBI K (ppazeomMaTH3MaM, B KOTOPBIX
«BCE KOMIIOHEHTHI YIIOTPEOJISIFOTCS B CBOMX OyKBAIILHBIX 3HaYeHHsX. [[pnbaBoYHO-yTOYHUTENIBHOE 3HAUCHUE, HOCSIIEee
WUMIDTALIATHBIA XapakTep, YTOYHSET 3HaYeHHEe KOMIIOHEHTOB TIEPEMEHHOTO CIIOBOCOYETAHMS, IIPHYEM OYKBaJIbHOE 3HA-
YeHHe KOMIIOHEHTOB BXOJUT COCTABHOM YaCThIO B IIPUOABOYHO-YTOUHHUTENBFHOE 3HaueHue» [9, c. 328]. A. B. Kyrun o1-
HOCHT TOJOOHBIE (Ppa3eosorn3Mbl K (pa3eoMaTHUECKAM COBMEIICHISAM, ISl KOTOPBIX XapaKTepHa «CEMaHTHYECCKas
OCJIO)KHEHHOCTD, BBIPAXKAIOIIASICSA B IBYIUIAHOBOCTH 3HAYCHUS: COYETaHHE OyKBAILHOTO 3HA4YCHUS 000pOTa, OIHCHI-
BAIOIIIETO KECT, MUMHKY, KaKoe-TH00 TENIOJBIKEHIE, H 3HAYCHHUS, COOOIIAIONIET0 O CHMBOIIMYECKOM CMBICIIE KeCTa,
MHUMUKH. .. 0 BBIpQYKEHUHN TEX WA HHBIX 3Monmin» [Tam xe).

®paszeosnoru3Mpl ApYrux BUIOB TaKKe 0OHAPYKHMBAIOT CIOCOOHOCTH K nonuceMun. OHAKO, KaK I1014epKHUBa
H. M. Illanckuii, «B Gppa3eosOrHUECKON CHCTEME MOJUCEMHUS PACIIPOCTPAHEHA HECPABHEHHO YXKE, YeM B JICKCHKE,
Y HE MMEEeT TaKOoil MHOTOIIBETHOH U BBIPa3UTEIbHOM (POPMBI, KaKasi XapakTepHa JUIs CIIOBapHOTro cocTasa. boiee To-
ro (M 3TO HECOMHEHHO), MOIABJISIONIEe OONBIIMHCTBO (PPa3e0IOTHUECKUX 000pOTOB MOHOCEeMUYHO» [18, ¢. 55-56].
ITo natmronenusim C. P. JlunaroBo, «dppazeosiorusm crpeMurcst K MoHocemun» [10, ¢. 310].

CorpemenHsie uccnenoBatenn gppaseonorun A. H. bapanos u JI. O. JIoOpoBoNbCKHUii, B CBOIO 04Yepe/ib, OMpe/ie-
JISFOT TOHOOHBIN BUA (pa3eoIoTu3MOB KaK KOJUIOKAIWH, TO €CTh «CIA00MIHOMAaTHUCCKHE (Ppa3eoOTH3MEL, TIPEHMY-
IIECTBEHHO CO CTPYKTYPOH CIIOBOCOUETAHUS», B KOTOPHIX CEMAHTHYECKH TIIaBHBIH KOMIIOHEHT YIOTPEOJIeH B PSIMOM
3HAYCHHH, a BHIOOP BCIIOMOTATEIEHOTO KOMIIOHEHTa TpenornpeecH y3ycoM [2, c. 73]. KomtokaropoM B mogoOHBIX
(hpazeonorn3mMax CTAaHOBHTCS TJaroJ, YIIOTPEOJICHHBIA B IPSMOM 3HAUCHHH, a 3aBUCHMOE CYIICCTBUTEIHHOE, SBILTIO-
meecst 00bEKTOM JISHCTBHUS M 0003HAYAIOIIEE OpraH, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO TO WITH WHOE AEHCTBHE MOXKET IPOU3BO-
JTKCS, TIPENICTaBIAET co00H 6a3y. B HEKOTOPBIX CIydasX «OIUH U TOT K€ KOJIOKATOp COUETAeTCs C Pa3HBIMHU Oa3aMu
B HECKOJIBKHMX KoJutoKarwmsix» [Tam xe, c. 274].

CoBpeMeHHbIE UCCIIe0BaHus B 00acTd (pa3eosoruy JOJDKHBI, TEM HE MeHee, ObITh HAIPaBICHBI HE TOJIBKO
Ha CTPYKTYPHYIO THIOJIOTHIO ()pa3eoOTM3MOB, HO M Ha MOCTHKEHHE MX KYJIBTYPHOTO CMbIC]A, COOTHECEHHOCTH
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oOpasa (hpazeosoruzma ¢ JPEBHEHITNMH TUIACTAMHU KYIBTYpHI [15, ¢. 772], B TOM 4YHCIIE C COMATHYECKUAM KOJOM
KyJIbTyphl. FIMeHHO Tako#l moaxoj k ¢paseosorn3maM peann3oBaH B paboTax TakMxX ydeHbIX, kak A. H. Bapanos,
. O. Hobposonsckuit [2], 1. b. T'yakos, M. JI. Kosmosa [4], B. H. Temus [15; 16]. Tak, . b. I'ynkosim 11 M. JI. Kog-
IIOBO# pa3paboTaH aNroOpuTM aHaMM3a Gpa3eooru3Ma ¢ Iebi0 BEIIBICHISI 0COOCHHOCTEH OTpakeHHsI B HEM KYIIBTYp-
Horo koxa [4]. MccnenoBarens TODKEH PacKphITh 3HAYCHHE (Pa3eosioTu3Ma; OTMETHTh HAJMYHe B HEM KOMITOHEH-
TOB, COOTHOCHMBIX C KYJIBTYPHBIMH KOJaMH (HaIpuMep, Ha3BaHUE YaCTH Tejla, KOTOPOE COOTHOCUTCS C COMaTH4e-
CKHAM KOJIOM); OTHCaTh KYyJIbTYpHBIC 3HaHUS, Ha (JOHE KOTOPHIX BOCHpPHUHHMAaETCs oOpa3 (paseorornsma; ormpene-
JUTH BEAYIIWH TPOI, JISKAIIUK B OCHOBE BHYTpeHHEH (opMBI (pazeonormsmMa u CO3AONINNA ero obpa3; ykazaTh
Ha poJib (hpazeosioru3mMa Kak KyJbTypHOTO 3HaKa, crocodHoro, no cioam M. JI. KoBuioBoH, «Bomuiomars B cede
YCTOHYMBBIE CMBICIIBI (CHMBOJIMUECKHE, STAJOHHBIE, CTEPEOTHITHBIE), KOTOpPBIE ObUIM “3aJI0KEHBI” B S3BIKOBYIO Ce-
MaHTHUKY (pazeosoru3Ma npu caMoM ero o0pa3oBaHUM, CIIyKaT KyJbTYpPHOH OCHOBOW JaHHOI CEMaHTUKH M HU3BJIe-
KaroTcs U3 Hee B peun» [7, ¢. 12]. Comatuyeckue KOAbl Pa3HbIX S3BIKOB BO MHOTOM CXOJHBI «B CHIIY €IMHCTBA aHa-
TOMHU U (DU3UOJIOTHH BCEX UYCIIOBEUCCKUX CymIecTB» [4, ¢. 78-79]. TemM He MeHee COMOCTABJICHUE PYCCKHUX M aH-
TIIMHCKUX (pa3eoioru3MOB IEMOHCTPUPYET U Pa3indus B Habope pOpMHUPYIOIINX 3TH KOAbI KOMIIOHEHTOB.

PaccmortpeB psin hpa3eonorn3MoB pycckoro si3bika, B. A. MacimoBa IpUXOAUT K BEIBOAY, YTO B HUX HCIOJB30-
BaHBI HA3BaHMUS MPAKTUIECKH BCEX YacTel Tena, OJHAKO HamboJiee aKTHBHO «IIPOSBISIET ceds BO (hpa3eooruu “ro-
moBa”» [12, c. 67]. HabmromaeTcst Takke OONBIIOE KOJIMYECTBO (PPa3eoIOTU3MOB, BKIIOYAIONINX CIOBO «TJa3ay,
MIpUYEM B 3TH (Ppa3eoIOTHUECKUE COUCTaHMA, KaK IMPABIIIO, BXOAAT TJIAr0JIbl CO 3HAUCHHEM JBIDKeHUs. UTo KacaerT-
sl aHTJIMHCKOTO SI3BIKa, B HEM KITIOYEBYIO POJIb UTPAIOT BHIICYIIOMSIHYTHIE (Ppa3eoIOTH3MBbl, COCTABHBIM JIIEMEHTOM
KOTOpBIX cTaHoBsaTCs cioBa “head” («romnoBay), “eye” («rmasy), a takke “eyebrow” («OpoBb»), “lip” («ryday).
Tak, Ba)XKHOE MECTO 3aHUMAIOT (paseonorusm “cock one’s head” («HaKIOHHTh HAOOK TOJOBY») M €r0 BapHaHT
“cock one’s ear” (kHaBOCTPHUTD yXO»):

“Mr Johnson cocked his head in concern”. | «Mucmep [iconcon 3a0ymuueo HAKIOHUL 20108y HAGOK» (31€Ch
U janee nepeBoja aBTopoB ctateu. — O. I, b. X.).

“I cock my ear and wait for response”. | « hasocmput yxo u sxcoar omeemay.

“When she saw the Standard agency headers at the top of the page she cocked her head in surprise”. | «Yseuodes
umena enas azenmcmea “Cmanoapm’” 6 Hauane cmpanuybsl, OHA YOUELEHHO HAKIOHULA HADOK 207108V».

B pycckoii kynmpType hpa3eonorusM «Hagocmpums yuiuy UMEeT 3HAYCHUS «IPUCITYIIUBATHCD) U «HACTOPOKUTH-
csi». MOXKHO OTMETUThH HAJIMYUE Y HETO CHHOHUMOB «0epICAmb YX0 8OCIPO», «0epIHCcamy YWKU Ha MAKyuiKe», KOTo-
pble 4acTo ynoTpeOusitoTest B popMe IMOBEIUTEIHHOIO HAKIIOHEHUS! M UIMEIOT 3HaYCHUE «HE JIOBEPATHCS KOMY-JIHO0,
OBITH OYEHb OCMOTPHUTEIBHBIM, OCTOPOKHBIM» [6, c. 140]. OOpa3bl KaK pyccKOro, Tak W aHIIIMICKUX (pa3eosiorus-
MOB BOCXO/ISIT K 1I03€ )KUBOTHOTO, «HABOCTPHBIIET0» YIIIH, IEMOHCTPHUPYSI MOBBIIIEHHOE BHUMaHHE K TOMY MJIM HHO-
My 3BYKY, H B 000MX S3BIKaxX CO3MAIOTCS C MOMOIIRI0 MeTa(opbl, ymoaoOIsroniel MOBEICHNE YeIOBEKa JEHCTBHIO
HACTOPOKUBILIETOCA MO TOH WM MHOHM NMpHYHHE >KUBOTHOTrO. KymbTypHOE copmepkaHne TaHHBIX (pa3eoOru3MOB
00yCIaBIMBAET UX POJIb — MEPEJaBaTh CTEPEOTUITHOE IPEACTABICHUE O MTOBEICHUN YEJIOBEKa B CUTyaIluH, TpeOyIo-
el 0COOEHHO BHUMATEIIFHOTO OTHOIIICHHS.

DTOT 00pa3 yHHBEpCAJICH B €BPOIEHCKOM MUPOBUCHHH, 0 YeM, 1o Habmoaenuio /1. b. 'yakosa u M. JI. Kosmo-
BOH, CBUJIETENILCTBYET HAJIMUYUE «AHAIOTOB B APYrUX s3bIKax» [4, ¢. 271]. OgHako cieayeT OTMETHTb, YTO Yy PYyCCKO-
ro ¢pazeosorn3mMa OTCyTCTBYIOT aHIIIMICKNE 3HAUCHHUS, CBA3aHHbIE C YAMUBICHHEM M 33lyMYHUBOCTHIO, BBIBOJ O KO-
TOPBIX MOXKHO CJIeJIaTh, NPOAHAIN3UPOBaB NPHBEICHHbIE BBIIIE MPUMEPHL. B To ke BpeMst pycckuil (pa3eosiornsm
Y €r0 CHHOHHMMBI NepeAaloT OOJBIIYI0O CTENeHb HACTOPOXKEHHOCTH M HEIOBEPYHMBOCTH, YeM aHIVIMICKUIT aHaJor.
B pycckoM s3bIKe, KpOME TOr0, OTCYTCTBYET (Ppa3eoioru3M, CBS3aHHBIH C TaKMM JKECTOM, KaK HAaKJIOH TOJIOBBI
HaOok. TeM He MeHee ATOT JKeCT B PycCKOW HeBepOabHOM KOMMYHHKAIMU aKTHBHO Hcnosb3yercs. [lo cBuaeTens-
ctBY A. [In3a, «3T0 CUTHAI TOKOPHOCTH M TIOJYUHEHNS. .. BO3MOKHO, CBOMMH KOPHSIMH 3TOT JKECT YXOJHUT B IEPHOT
MITaJICHIECTBA: MaJICHBKUN PeOSHOK CKIIOHSCT TOJIOBY Ha IUICUO FUIM Ha Tpyab pomurerst» [14, c. 251]. CxinoHeHHas
Ha0OK TOJIOBa CBHACTEIBCTBYET M 00 WHTEpECe, KOTOPHIHA MCIBITHIBACT CIIIAIOIINA YeJIOBEK K TOMY, YTO €My pac-
CKa3bIBAIOT, MJIH K T€M, C KeM OecenyeT. PasHuIa MexX Iy pycCKOi M aHTIIMIICKOM S3BIKOBBIMH KapTHHAMH MHpA TIPO-
SBISICTCS M B TOM, 9TO KOMIIOHEHTOM PYCCKOTO (ppaseosoru3ma sBIseTCs CIIOBO «YIIM», TOT/Ia KaK aHTJINHACKIHA (pa-
3€0JIOTU3M COJEPIKUT KOMITOHEHT “‘ear” (CyIIecTBUTEIbHOE YIIOTpeOIeHO B (hopMe eNMHCTBEHHOTO YMCIIa). AHTIHN-
ckue (paseosnoru3mel “‘cock one’s head” u “cock one’s ear” TecHo cBsi3anbl. [IposIBIIsis MOBBIIIIEHHOE BHUMAHUE, aH-
TJINYaHUH HaKJIOHAET HaOOK TOJIOBY, CIIOBHO OBl IPUIOJHUMAsL, TAKUM 00pa3oM, OJHO yXO.

Dpazeonoruzm “to raise one’s eyebrows”’ UMeeT 3HAUEHUE KITOJHATH OPOBU» M 0003HAYAET HE TOJBKO JBUIKCHHUE
OpoBeil BBepX, HO U IEIbIN CIIEKTP YyBCTB, OXBATHIBAIOIUX YEIOBEKa, KOTOPBIH moaHsu1 OpoBu. Kak numet A. I1us,
ABTOp HALIYMEBIINX KHHUT O SI3bIKE )KECTOB M TEJIOJBHXKCHHH, «IIOJHATHIE OPOBU — 3TO YHHUBEPCAJbHBIA CHIHAIL...
Henp nmoxHsTHIX OpoBeil — NpHBIEYs BHUMAHKE K JIMIY C TEM, YTOOBI BIIOCJIEICTBHH OCYIIECTBUTH (P PEKTHBHBINA
obmen curHamamm» [Tam ke, c. 184]. CormacHo “Longman Dictionary of English Language and Culture”, manHbIit
(pazeosoru3m mMeeT 3HaUCHUE “to express surprise, doubt, displeasure, or disapproval (at), (as if) by raising the two
lines of hair above one’s eyes” («BbIpa3uTh YAWBICHHE, COMHEHUE, HEYJOBOIBCTBHIC WIH HEIOBEPUE C TMOMOIIBIO
MOTHATEIX OpoBei») [19, p. 1138]. Ananu3upys TUTEepaTypHBIE IIPHUMEPHI, MOKHO YOSIUTHCS, YTO IOAHATH OpPOBH
O3HaYaeT JUIsl aHTIMYaHWHA HE TOJBKO «BHIPA3UTh yOWBICHHE, WM Pa30vapoBaHHE, WIH HEOBEPHE», HO H «BHIpa-
3UTh HEAOYMEHHEY, «3a1aTh BOIIPOCY, KIIOTPEOOBATh OOBICHEHUI», a TAKIKE «HCIBITATh Pa304apOBAHUCH:

“Finch raised his eyebrows in puzzlement”. | «@uny nooHsii 6posu 8 HeOOyMeHULL .

“Shirley smiled automatically, raised her eyebrows in polite surprise”. | «[llupau uzobpaszuna yavlOKy u npu-
NOOHANA OPOBU, BLIKA3BIEASI COEPICAHNHOE YOUBTECHUEN.
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“"Evil?" I said, raising my eyebrows. ‘Isn’t that a little strong?
He cauwixom nu amo cunvro? ”'».

“Beth raised an enquiring eyebrow at Gene ”. / «Bem gonpocumenvbno noonsia 6poes, 2105 Ha Jxrcuny».

“She raised a disbelieving eyebrow”. | «Ona nedosepuugo noousia 6posuy.

“He raised his eyebrows indicating he wanted more”. | «On noousn 6posu, nokaswigas, umo xouem 60abULe20».

“He raised an eyebrow and the corner of his mouth turned down in disappointment”. | «On noonan 6posy,
U Y2OJI0K €20 pma pa3o4apo8aHHO ONYCIUICS BHU3Y.

MOKHO OTMETHTh ¥ CYIIECTBOBAHHE HE WMEIOIIET0 PYCCKOro aHanora (paseonmormsma “arched eyebrows”
(«BBITHYTBIE Ayroil OpOBH»), KOTOPBI MOMOTAeT MepeiaTh BHICOKYIO CTEleHb HenoBepus W msymuienus: “Great-
grandmother arched her eyebrows in disapproval”. | «Ilpababywxa neodobpumenvio noousia (T0CIOBHO «H30-
raynay. — O. III, b. X.) 6posuy.

C coMaTH4ecKUM KOJIOM JIaHHBIH ()pa3eosiorn3M COOTHOCHT KOMIIOHEHT “‘eyebrows”. Obpa3 naHHoro ¢paseoso-
IM3Ma CTPOMTCS Ha TOM, 4TO OpOBb KaK 4acTh Tejla METOHHMHYECKH 3aMelaeT BCEro 4e0BeKa, MCIBITHIBAIOLIETO
T€ WM WHBIE YYBCTBa. DTOT (Ppa3eosiorn3M MHOTO(YHKIMOHAJIEH W BBIIOJHSIET LEbIi psia GYHKIMH, nepeaaBas
MIpeJCTaBICHAE O TIOBEACHNH YelIOBEKa B CHUTYAIlHSAX, BRI3BIBAIONINX YAWBICHHE, MO0 HeTOyMeHHe, JINOo pa3zoya-
poBaHHe. BaxkHO OTMETHTH, YTO B PYyCCKHUX (Ppa3eoIOTHIECKUX CIOBapsIX OTCYTCTBYET YIIOMHHaHHE O (pa3eoio-
TH3ME IIOJHATH OPOBU», XOTSA MOIHATHIE OPOBH BBIPAKAIOT TOT YK€ CJIOKHBIA KOMIUIEKC YYBCTB, YTO M B aHTIIHH-
CKOI1 HeBepOaTbHOW KOMMYHHKAIIHH:

«Pasee 6v1 bbeme ceoux demeil, mosi munan? — cnpocuna 6abywka, 3HauumenbHo noonumas oposu» [17, c. 50].

«B censax 3awapkanu ybu-mo Ho2u, Mame 630pPOCHYAA U, HANPANCEHHO NOOHAE bposu, ecmanay [3, c. 23].

Opnnako B pabote M. . Muxenbcona «Pycckast MBICTb U pedb)» IPHBENICH (pa3eosori3M «OpOBBIO TIOBECTHY», KOM-
MOHEHT KOTOPOTO «OpOBBIO» COOTHOCUT €ro ¢ COMaTH4eCKUM KOJOM. JIBkeHne OpOBHM CBSI3bIBAETCS 37€Ch CO 3Ha-
KOM BHUMaHwUsl, ydactusi, TpeBord [13]. YV anrmmiickoro (hpaseosorusMa 3HaueHUE, CBI3aHHOE C BHIPOKEHHEM Y4acTusl,
OTCYTCTBYET.

BaxxHoe MecTO B aHIIIMIICKOM sI3bIKE 3aHUMaeT U (paseonorusm “t0 narrow one’s eyes”. O CyKEHHBIX Iia3ax
A.TIu3 u b. [1u3 yTBEepKIarOT, 4TO OHU B HEKOTOPBIX CIy4asiX SIBJISIOTCS «CHUTHAJIOM JIOMHHUPOBAHUS WM arpecCHu
0 OTHOWICHUIO K OKpYxarommm» [ 14, c. 185]. ®@pazeomormsm “narrow ONe’s eyes” («IpUIIyPUTHCS, CY3HUTH TI1a3ay),
JIECTBUTEIFHO, pealli3yeT 3HaueHHU “‘contempt” («Ipe3peHuey), “menace” («yrposay), Ho, MOMUMO HHX, €IlI¢ U 3Ha-
YeHus “caution” («OCTOPOKHOCTBY), “‘suspicion” («moo3peHue»), “‘surprise” («yIUBICHACY):

“Her eyes narrowed in contempt”. | «Ona npe3pumenbHo NPUWYPUIACHY.

“Her eyes narrow with suspicion and he gives up”. | «Ona nodo3pumensHo npuwypuaemcsl, u on cOaemcsy.

“Tom shook his head. He narrowed his blue eyes, and Bernie felt his disappointment”. | «Tom noxauan 2on1060u.
E20 conybvie enasza cysunuce, u Bepnu nouyecmeosan, kax mom pazouaposam.

“His head jerks up, quickly. Nervously. | narrow my eyes in surprise”. | «On pesxo u 6bicmpo nooHumaenm 2010-
8y. Hepsno. A yousnenno npuuyypueaiocoy.

“Her eyes narrowed menacingly”. | «Ee enaza yeposicarouje nputypuiucsy.

“The blokes behind the bar always had a good word for her... — though the barmaids narrowed their eyes
against her in caution”. / «V napueil ¢ bape écezoa Haxoounoce 0ns nee 006poe CloBo ... XOMs OYUYUAHMKU Npeoy-
npesicoarowe nPULYPUBAIUCh, 8UOs eey.

[Mocnennuii nprMep NOKa3bIBAET, YTO B aHIIIMHCKOM SI3bIKE JaHHBIH KHHETHKO-cOMaTHuecKuil ppazeonornsm oo-
HapyKUBAET T€ e KyJIbTYypPHbIE CMBICIIbI, YTO U PYCCKHUH IJIaros «IIpUILypUThCS». J0CTaTOYHO BCIIOMHHUTH OTPBIBOK
n3 pomana ®@. M. JloctoeBckoro «lIpectymiieHne U Haka3aHUe», B KOTOPOM repouHs npousBeneHus [Tynbxepus
AnexcannpoBHa, yBuneB CoHro MapMenazoBy U JJOTaIaBIIUCh 10 €€ UMEHH, KTO Tepej Hel, «cilerka MpUILypHiIach.
HecmoTps Ha Bce cBOe 3aMemIaTeNhCTBO Mepe]] HACTOWYNBEIM W BRI3BIBAIOIINM B3IIIAOM Pojan, OHa HUKaK HE MOTJia
OTKa3aTh cebe B 3TOM YIOBOJBCTBUMY [5, c. 182-183]. MuMmuka reponHH poMaHa IepenaeT mpeHedpeKeHne, JIerkoe
MIpe3peHre K TOMY YeJIOBEKY, MOSBJICHHEM KOTOPOTo 00yCIOBIeHa e MUMHUKA, U OJHOBPEMEHHO JIETKYIO TPEBOTY.

OO6pa3 aHTIHICKOTO (hpa3eosorn3Ma BOCXOIUT K JIPEBHEMY IPEICTABICHUIO O CIOCOOHOCTH TJa3 OTpa)kaTb
BHYTPEHHUH MHp denoBeka. TakuM oOpa3oM, Kak B PyCCKOW, TaK M B aHTIMICKOHN S3BIKOBOW KapTHHE MHUpa Tia3a
«CHMBOJIM3UPYIOT 3peHHe KaK TaKOBOE; BHUMaHIE, HAIIPAaBICHHOE HA TOT WM MHOH OOBEKT; 3HAHHWE, OIIBIT, TOIY-
YEHHBIH dMIUpUUEcKUM myTeM» [4, c¢. 160]. dpazeonorusm nepenaeT CTEPEOTUITHOE MPEACTaBIEHUE O CIocoOax
BBIPaYKCHUS CJI0)KHON raMMBI 4yBCTB C TIOMOIIIBIO TJ1a3.

B anrmmiickoM s3p1ke 00HApYKUBaeTCS HECKOJIIBKO KHHETHKO-COMAaTHIECKHUX (hPa3eoOTH3MOB, COCTABHBIM 3Jic-
MEHTOM KOTOPBIX sABJsieTcs eauHnna “lips” («ryObI»), COOTHOCAMIA UX C COMAaTHYECKUM KofoM. Tak, JOCTaTOdHO
9acTO HCIOJB3yeTcsl (pazeosioru3sMm “purse ONe’s lips” («momkaTh TyOBD»), KOTOPBIH CBS3aH C 3aTyMYHBOCTEHIO
(“thoughtfulness”), Heomobpenuem (“disapproval”), konebannsmu (“hesitation”), paszapaxenuem (“irritation”):

“Sato pursed his lips apparently deep in thought”. / « Camo nodoican 2ybul, 2610 nO2PY3USUUCH 8 PAZOYMbILY.

“She pursed her lips in disapproval”. | «Ona Heodobpumenvro nodxcana 2yooly.

“I pursed my lips hesitating. I didn’t want to tell you”. | « nooocan 2ybei, ne 3nas, Hado au mebe 2080pUMb Y.

“Iris’s mouth pursed into two quick pouts of irritation”. / «I'yovr Upuc 6vinu niomno cocamel, c6u0emenbemeysi
0 ee pazopasdiceHuny.

dpazeonoruszm “bite one’s lips” («3aKycuth ryObI») HMEET, MIOMUMO HPSIMOTO, TIEpeHOCHOe 3HadyeHue “to forcefully
prevent oneself from speaking especially in order to avoid saying something inappropriate” («3acTaBUTh ce0sl MOTIATb,
B OCOOEGHHOCTH TIBITAsICh H30€KATh HEHYKHBIX CIIOBY»). B pyCCKOM S3BIKE MMEETCS aHAJIOT ATOTO (hpazeosoru3Ma c Imo-
XO0XMMU 3HaueHUsIMU. TeM He MeHee MOXKHO OTMETHUTh U paznnuue Mexay HuMu. Tak, 1. b. I'ynkos u M. JI. Kouiosa

./ «“3n0? — ckazan s, noonumas o6posu. —
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YTBEPIKIAIOT, YTO B COMATHYECKOM KOJ/I€ PYCCKOH KyJBTYPBI I'yObl CBSI3aHBI C «CHMBOJIMKOHM JKEJIAHUS, CTPEMJICHHS
K ueMmy-muoo» [Tam xe, c. 189]: «packamamo 2yby», «2yba ne oypa». OnHAKO B aHINIMHCKOH KYJIBType TaKoH sSpKOH
4gepThl He Habmronaetcss. OOpasbl aHTIMICKUX (PPa3eoIoru3MOB ¢ KOMITOHEHTOM “lips™ BOCXOIUT K KyJIbTypHOMY TIpe-
CTaBJICHHIO O Ty0aX Kak O 9acTH Tella, KOTopas CIIocoOHa BRIIATH ITOUTMHHBIC MBICH M YyBCTBa denoBeka. OHO mposiB-
JISIETCST ¥ B TAKUX (hpa3eosioT3Max, Kak “one’s lips are sealed” («Mou TyOBI 3aie9aTaHb» — 5T HIUETO HE CKaxy), “‘read
one’s lips” («aurath 0 Ty6amM» — CIyIIaTh KOTO-MHOO0 ¢ TOBBIICHHBIM BHUManueM), “Stiff upper lip” («kectkas Bepx-
Hs1s1 TyOay). [locnenanii (ppazeonorusM cBs3aH ¢ TPAJUIHOHHO TPHITUCHIBAEMOI aHTIIMYaHaM, B OCOOCHHOCTH apUCTO-
Kparam, CIIOCOOHOCTHIO TIEPEHOCHTH HETIPUATHOCTH, HE IEMOHCTPHUPYSI OKPY>KAIOIINM CBOMX YYBCTB.

HccenenoBanue aHMIMACKUX M PYCCKUX KUHETHKO-COMAaTHUYECKHX (Dpa3eojIorHM3MOB MOKA3bIBAET, YTO AHTIIMHCKHE
HEPEKO COIPOBOXKAAIOTCS MOSICHEHHUSIMHU, KAKOE NMEHHO YyBCTBO TI€PE/iaeT B IAHHBIH MOMEHT TOT WJIM UHOU JKECT, TO-
IJla KaK B PyCCKOM SI3bIKE MOA00HAs YepTa oTCyTcTBYeT. [10-BuiuMoMy, MogoOHbIE TOSICHEHHUS! BBI3BAHBI TEM, UTO KaX-
JIbIH M3 PACCMOTPEHHBIX (hpa3eosIorn3MOB 0OHAPYKHBAET CIIOCOOHOCTH K pealii3aluy 0osiee 4eM JABYX 3HaYSHUH.

BrIBOBI

Ki1roueBbIMU JUTs1 @HTTIMHACKOTO S3bIKa MOYKHO NPH3HATh MHOTO3HAuHbIE KHHETHKO-COMAaTHYECKHE (pa3eosiorus-
MBI ¢ komrioneHTamu “head” («romoBay), “eye” («riasy), a Takke “eyebrow” («OpoBb»), “lip” («rybay), KaxKIblit
13 KOTOPBIX SIBISIETCSI CBOCOOPA3HBIM KYJIBTYPHBIM 3HAKOM, ITOCKOJIBKY 32 HUIMH MEPIAIOT CHMBOJIMYECKUE CMBICITHI,
CBsI3aHHBIE C TEMH WJIM WHBIMH TEJIOABIKCHUSAMH, KECTaMH, MUMHUKOHW. B pycckoll HeBepOanbHOW KOMMYHHKAITUH
HCTIONB3YIOTCA T€ XK€ JKeCTHl 1 MUMHKA, 9TO B aHTIIHUICKOM, OHAKO TOJNBKO J[Ba M3 MOJBEPTHYTHIX aHAIH3y (ppaszeo-
noruzma — “cock one’s ear” u “bite one’s lips” — UMeIOT pycckue aHanord. PaccMOTpeHHbIE HAMU (Pa3eoIOrH3Mbl
TepeaaloT CBOMCTBEHHBIE IBYM HapOJaM CTEPECOTHITHBIE MPEICTABICHHUS O CII0CO0aX Mepeaayn TeX FIIH WHBIX TYBCTB
1 OOHApYKMBAIOT HE TOJILKO MPOTUBONOCTABJICHUE AYLIH M TeNa, KOTOPOE TPAJIUIHMOHHO CBSA3BIBAIOT C PYCCKHM CO-
MaTHYECKUM KOJIOM, HO M UX CBOEOOPa3HOE €IMHCTBO: C OMOIIBIO TENa MOJy4aeT BRIPaXEHHE BHYTPSHHHUI MHD Ye-
noBeka. OZHAKO raMMbl YyBCTB aHIJIMYaHMHA M PYCCKOTO, IEPEaBacMbIX C IOMOILBIO T1a3, I'yd W T.JI., HE IMOJ-
HOCTBIO COBIAIAIOT, YeM M OOYCIIOBJICHBI Pa3iIMYHsI MEXKIY IByMs] COMAaTHYECKHMH KOJIaMU.
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ENGLISH AND RUSSIAN KINETIC-SOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE COMPONENTS HEAD /I'OJIOBA, EAR / YXO, EYE(BROW) /I'JIA3 (6POBbB), LIPS / I'YbbI

Shurupova Ol'ga Sergeevna, Doctor in Philology, Associate Professor
Khodzhagel'dyev Bairam Durdyevich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Lipetsk State Pedagogical University named after P. P. Semenov-Tyan-Shansky
shurupova2011@mail.ru; b-ram44@yandex.ru

The article focuses on comparing the English and Russian somatic codes manifesting themselves through the kinetic-somatic
phraseological units of the mentioned languages. The authors examine phraseological units “raise (lift) one’s eyebrows” /
“noonsamu 6posu”, “narrow one’s eyes” | “npuwypume enaza”, “cock one’s head”/ “naxnonume conosy nabox”, “purse one’s
lips” | “nadymu 2ybu”, “bite one’s lips” | “3axycums 2y6y”" and others, which have not been previously investigated. The findings
indicate both the similarity of national stereotypic conceptions about the meaning of certain gestures and mimics and the essential
differences regarding the range of emotions manifested by them.

Key words and phrases: kinetic-somatic phraseological unit; collocation; supplementary and specifying meaning; cultural code;
somatic code; gesture; mimics; emotions.



